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PaccmatpuBaroTcs mporecchl, CBsI3aHHbIE ¢ H3MEHEHHEM OOPa3HOCTH MO3THYECKOTO MPOU3BEICHHS
MIPH PENpe3eHTalliy €ro CYIIHOCTH B MPHHUMAONIEH KyiabType. OOpa3HOCTh TPaKTyeTCsl KaK THITOIOTHYe-
CKO€ CBOMCTBO XyI0)KECTBEHHOI'O TEKCTA, TEHEPUPYEMOE B MPOLECCE XYAOKECTBEHHOIO OCMBICIEHHUS 1ICH-
HOCTHOI'O acCIleKTa OTHOLIEHUS «YEIOBEK — MUP», MOTUBUPOBAHHOE XYAOXKECTBECHHON KOHLENIUEN aBTOpa,
00BEKTUBUPYEMOE B XYIOKECTBEHHOMN sA3bIKOBOH (hopMe. B enquHCTBE cO CBOMCTBAMH HMJICHHOCTH, SMOTHB-
HOCTH M XYyJIO’KECTBEHHOH SI3BIKOBOM (hOpMBI 00Pa3HOCTh COCTABISICT TUIMOJIOTMYECKYIO JOMHHAHTY XY/IO-
KECTBEHHOT'O TEKCTa, TOHUMAEMYIO KaK ero CyIHOCTh. HeoOX0quMOCTh penpe3eHTanuu CyIHOCTH OpUTH-
HaJla B MEPEBOJHON KynbType OOYyCIOBIHMBAET aKTyaJbHOCTh IEepeladyd oOpa3HOCTH aBTOPCKOTO XYIOXKe-
CTBEHHOT'O MBIIIJICHHUS, YTO COCTABIISACT MEPEBOTUECKYIO TPYIHOCTb, IPEOIOJICHHE KOTOPOU TpeOyeT Mmorcka
TBOPYECKUX pelieHni. B cTaThe paccMaTpuBaeTCsi TPAKTOBKA MOHATHS «00pa3» B MEPEeBOJOBEACHUH, JIACTCS
ero omnpeneneHue ¢ GUIOCOPCKO-ICTETHYECKUX TTO3UIIHIA, XapaKTEePU3YIOTCS MTPOIIECCHI, CBSI3aHHBIC C penpe-
3eHTaluell 00pa3HOCTH OpuTHHaNA Tpu TepeBone. M3menenne obpasnoctu UT mpu penpeseHTanuu ero
cymHoct B IIT TpakTyercs B TepMuUHAX pepaKIMOHHONH MOJEIU XYAOKECTBEHHOrO MEPEBOJa B COOTHO-
IICHUH ¢ METaQOPHUCCKUM MPEACTABICHHEM O CcTeneHsax «mpenomieHus» cymHoctd UT B IIT u coorBer-
CTBYIOIIIMX THIAX XYJIOXKeCTBeHHOro nepesoga. Ha ocHoBe conocraBurensHoro ananusa WUT u IIT BeisBie-
HBI CIIEAYIOIINE MPOIECCHI, CBS3aHHBIE C pPerpe3eHTalieldl U «IpeloMICHUEM» 00pa3HOCTH OpUTHHANIA B
MPUHUMAIONICH KYJIbType: OTHOCHUTENBHO MOJIHAS perpe3eHTaNs, YIMMUHAINS, 3aMeHa 00pa3oB, o0pa3Has
KOHKPETH3allMsI ¥ TeHepalin3allns, aertaiu3aius u passutue oopasHoctd UT B 1T, u3meHeHue JOTMKH CBSI-
3eit Mex Iy 00pazaMu.

KutoueBble c1oBa: mepeBo; MO3TUYECKUI TEKCT; TUIIONIOTHYECKasl JOMUHAHTA XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa; PEeIpe3eHTALMs 00Pa3HOCTH; pepPaKIIHsl.

[TosTryeckuii mepeBo1, ABJSSCH OAHUM M3 BUJOB  MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO M CIIOCOOCTBYET B3aMMO-
TBOPYECKOW JEATECILHOCTH YEJIOBEKa IO CO3JaHHUI0  O0OrallleHHI0 HAIMOHAJIBHBIX JIUTEPATyp, OKa3bIBas
KyJbTYpPHBIX LIEHHOCTEH, HAIPaBJICH Ha PENpE3€H-  BIMSIHUE Ha SBOJIOLUI0 MUPOBOM KyJIBTYpHI B Lie-
TalMIO0 LIEHHOCTEH HMCXOJHOM XYJIO0)KECTBEHHOW JIM-  JIOM. B CBSI3M CO CIOXHOH OpraHM30BaHHOCTHIO MO-
TepaTypbl B NpHHUMamed KynbType. OH MMeEeT 93THYECKOro TeKCTa «BEYHOW» MpobieMoid mepeBona
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MO33MHM CTajia TPAHCIALHUS HETOCTHOCTH OpUTHHANA
B e/MHCTBE ero (opmbl U copepkaHust. HeBo3MOxk-
HocTh mepenath Ha [ Bce colictBa UT o0ycnos-
JUBAeT aKTyaJbHOCTh IOKCKAa €ro CYIIHOCTH U ee
penpesenTaiuy npu nepepojae. C Gpunocopckux mo-
3UIANA CYIIHOCTh TPAKTYETCS KaK CUCTEMa CBOMCTB
00BbeKTa, ONpEeNsIoNInX B SMHCTBE €ro Crenupu-
Ky, OTJIMYKE OT JPYyrux o0bekToB. OIHUM U3 TaKuX
CBOWCTB TPOM3BEACHUSA CIIOBECHOI'O TBOPYECTBA, a
TaKXe JIPYTuX BUIOB HCKYCCTBa, SIBISETCS 0Opas-
HOCTh, YTO JETEPMHUHHPOBAHO COOTBETCTBYIOIIUM
XapaKkTepoM XYAO0KECTBEHHOro MbIuieHus. O6pas-
HOCTh OTHOCUTCSI K THUIIOJIOTHYECKUM CBOWCTBAM
XYZAO0KECTBEHHOT0 TEKCTa, COCTABISAIOUINM B €IMH-
CTBE €ro CyITHOCTb.

KitroueBoe B MCKyccTBe MOHATHE «00pa3y cTajo
OJIHUM M3 OCHOBHBIX B MPAKTHUKE M TEOPUU TOITH-
YEeCKOro rnepeBojia. AKTYaJIbHOCTh penpe3eHTaIluu
CYLIHOCTH OpWIMHajla B NMPUHUMAIOIIEH KyJIbType
00yCIIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh Iepenayu o0pas-
HOCTH aBTOPCKOTO XYJI0)KECTBEHHOT'O MBIILICHHUS,
YTO COCTAaBJISET NMEPEBOAUYECKYI0 TPYAHOCTH, Ipe-
OJIOJICHHE KOTOpOH TpeOyeT MOoMCKa TBOPYECKUX
petieHuii. B maHHOM cTaThe, OCHOBBIBAsCh Ha (hu-
J0CO(CKO-ICTETUIECKONH TPAKTOBKE MOHATHUS «00-
pas», pacCMOTPHUM TPOIECCHI, CBSI3aHHBIE C TPaHC-
nsaueit oopasnoctn UT mpu penpe3eHTaluu ero
cyurHocTu Ha IT41.

B nepeBomoBenennn CBOMCTBO 00pa3HOCTH Tpa-
JUIIMOHHO paccMaTpUBaeTcd B KOHTEKCTE Mpeare-
PEBOIYECKOro aHaJIM3a OpUTHHANA, a TaKXkKe B Kaue-
CTBE IMpPHUHIIMIA COMOCTaBUTENbHOrO aHanuza WUT u
IIT, 4TO MPEMMYLIECTBEHHO XapaKTEpHO JUIsl METa-
TEKCTOB-KOMMEHTApHEB CaMUX MEPEBOIUNKOB U IS
pa3paboOTKH MPoOJIeM XYA0KECTBEHHOIO TIEPEBo/ia ¢
MO3ULIMK JuTepaTtypoBeaeHus. Tak, B cratbe «/lBa
“Jlecusix Ilaps™» Mapuna l[BeraeBa comocTaBisieT
BOJIbHBII TIepeBO/I, BhIMONHEHHBIH B. XKykoBckum, u
CBOM JOCJIOBHBIA MPO3aWUYECKUN INEPEBOJ C LIEIBIO
CpaBHHUTh 00pasbl, co3manHbie ['ére u B. XKy-
koBckuM. Kak momaraer M. llperaeBa, B. JKykos-
CKHI CO37aeT OTIIMYHbIC OT OpUTHUHala 00pasbl OT-
11a, KOTOPBIN MpPEACTaBIEH CTApUKOM, peOeHKa, KO-
TOpBIM HM3ApOr elle 10 TOro, Kak yBuzaen JlecHoro
Haps, sernstomierocst pe3yabTaToM «Opena, 4ero Her
y 'ere, y KOTOpOro pebeHOK JPOXKUT OT JOCTOBEp-
Hoctu Jlecnoro Llaps» [LIBeraeBa 1987: 305]. Kpo-
Me Ttoro, M. IlBeraeea ormedaer, uro lLlapp y
B. XXykoBckoro CTapuK, «BCIHMYECCTBCHHBIN,
“B TEMHOH KOpOHE, C I'yCcTod Oopomoii”», a y ['ere
3TO CYIIECTBO «HEOINpEAeIeHHOe — Heonpeaenumoe!
— HEU3BECTHO KaKOro Bo3pacrta, 06e3 Bo3pacray [Tam
xke: 306]. Ilpu stom Jlecnoit Llaps ['ére, mo MHEHHIO
M. IIBeraeBoi, ayylie MOHHUMAaa ICHXOJIOTHIO pe-
OeHKa, peIarasi eMy UIphl, KOTOpbIe Oosiee 3aMaH-
YuBbI, YeM oOecmianue OorarcTBa JlecHbiM Ilapem
B. XKyxkosckoro. Eciu orBer oTma Ha kajioObl pe-
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Ocnka B opuruHaie M. L[BeracBa Ha3bIBaeT «IOTPS-
CCHHBIM, CEpAICOMCHHBIMY, «yMOISIOIINM, 3aKITHU-
Harommm» [TaM xe: 307], To B mepeBoae — «OIUM-
MUNACKUM» [TaM JKe], B CUJIy €ro BO3BBIIIEHHOCTU U
CIIOKOWCTBUSL.

Bompocsl TpaHcnsimuu 00pa3HOCTH OpHUTHHAIA
OCMBICIISIFOTCS TAKXKE B CBSI3M ¢ TipobiieMamu OyKBa-
JTU3Ma M KaHIEISPUTa, MHOTOCTUIBHOCTH M PUTMa
OpHTHHaja, BBIOOpa CTpaTeruu Iepeadd ero MHO-
ctpanHoro konopura Ha III. Hampumep, H. I'ans
OTMEYaeT TPYAHOCTh pENpe3eHTald 00pa3HOCTH
OpUT'HMHAaNA [P MIEPEBOJIE YCTONYUBBIX BBIPAKEHUH,
rojiarasi, YTo «Ia)kKe€ Majiblii CIBUT B HIMOMAaxX MO-
JKET KOBAapHO MOJICYHYTh CO3HAHHUIO YHMTATENs CO-
BCEM HE Ty MBICTb, OIylIeHUE, 00pa3, Kakue NMeI B
Buay aBtop» [[amp 2001: 152]. K. M. UykoBckmifi
KPUTUYECKH OTHOCHUTCS K HM3MEHEHHIO 00pa3HOCTH
«Omuccen» T'omepa B mepeBomax O. M. Cenkos-
CKOr0, KOTOpOE BO3HHUKJIO BCIEICTBUE IPUMEHEHHS
CTpaTeru «aHTUXYIOXKECTBEHHOTO pycuduKaTop-
ctBay [UykoBckuit 1988: 104—105], u mo3zuu Ulen-
au B nepeponax B. JI. MepkypreBoii, xapakrepusy-
IOINXCA CTPEMJIEHHEM K OKBUPUTMHHM U O3KBH-
nuHepHocTH. He mepenmaHbl, ¢ €ro TOYKU 3pEHMS,
MHOTOCTHJIBHOCTh M CBSI3aHHAasi ¢ Hel 0Opa3HOCTh
komeaun H. B.Torons «PeBuzop» B mnepeBogax
I'. T'enpu, a Takke PYCCKUH KOJOPUT H3BECTHBIX
obpazoB bacen U. Kpbuiosa B nepeBoaax b. [Iaiipca.
B 10 xe Bpemsa mnepeBoabl, BbIIONHEHHbIE M. ba-
punrom, P. XerouttoMm, Y. Apuarom, 0. Keitnenom,
A. TapkockuMm, C. JlunkuaeiM, B. 3BsSTuHIIEBOH,
XapaKkTepu3yIoTcs OepeKHBIM OTHOIICHHEM K OpH-
THUHATY.

TpynHocTh pernpe3eHTalu 00pa3HOCTH TaKKe
SIBIIAETCSI OJHMM U3 TPAAMIMOHHO HCCIEIyEeMbIX
BOIPOCOB TEOPUH XYAOKECTBEHHOTO IepeBojia, I/ie
OHO pPa3BMBAETCS B KOHTEKCTE IBOJIOLNU TaKUX IO-
HATUH, KaK SKBHUBAJIEHTHOCTb, COOTBETCTBUE, aJIEK-
BaTHOCTh, (DYHKIIUS SI3bIKOBOT'O 3HAKa, YHUBEPCAIb-
HBbIE TepeBomdeckue npuembl. Heobxomumo orme-
THTbH, YTO BRXKHYIO POJIb B pa3pabOTKe MOHATHUS «00-
pas» B MEePEBOAOBEIACHUN CHITPAJN CTUIIMCTHYECKUE
KOHIIENIINKM XYJOKECTBEHHOI0 IepeBoja. lak, B
Tpyaax A. B. ®enopoBa perraercss BOIpoc O CHOCO-
0ax penpe3eHTallMd TPH TEPEBOJIE ICTETHYECKON
(GyHKIMU OpUTHHANA B O co3ganuu Ha [15] mpousse-
JeHusi, pasHoro UT 1o cBoeil 3CTETUYECKON 3HAYHU-
moctu [Demopo 1971, 1983]. Ilpu aTOM SA3BIKOBBIE
acCmeKThl TepeBO/a pPAaCcCMATPUBAIOTCS C TO3WULIUK
COMOCTABUTENBHON CTUJIMCTHKH HEPa3pbIBHO C
TPYAHOCTSIMH TIepeAadul UASHHOCTH, SMOTUBHOCTHU U
00pa3HOCTH OpHTHHAIA, KOTOPbIE HEOOXOIUMO Ipe-
0JI0JICBaTh HA OCHOBE aHalM3a (PYHKIUHA S3BIKOBBIX
3HAKOB M MOHMMAaHHUS KOHTEKCTa B YCIOBUAX acCHM-
METpUHU A3BIKOB, JIUTEPATyp, KYyJIbTYyp, HCTOpHYeE-
CKMX HAlMOHAIBHBIX TPAAWLIUHN, WHIUBUAYAIbHBIX
0COOCHHOCTEH XyJ0KECTBEHHOTO CO3HAHHS aBTOPA
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u nepepoqunka. B xonneniuu A. ITomosuua [1980]
BOIPOCHI, CBSI3aHHBIC C PEpe3eHTAIUCH 00pa3HOCTH
OpUTHMHAJa B NMPUHUMAIOIICH KyJIbType, BIIUCAHBI B
CHUCTEMYy TaKHX IOHATHH, Kak oOpa3Has SKBHBa-
JICHTHOCTh, CTHJIMCTUYECCKUN CHBHUT, CTHJIUCTHYC-
CKas IIO3UIMs IepeBoauMKa. Pa3paboTaHHas UM
KJIacCHU(pHUKAIUA TEMATUYCCKUX M CTUIMCTHYCCKHX
W3MEHEHUH TMpu TepeBoje BKIOYaer: 1) cTmiu-
CTHYECKOE COOTBETCTBHUE, K YACTHBIM MPOSBIICHUSIM
KOTOPOI'0 OTHOCSITCS IIPHEMbI CTUIIMCTHYECKOM CyO-
CTUTYIIMM W CTHUJIMCTUYECKOH 3aMeHbl; 2) CTHIH-
CTHYECKOE YCHJICHUE, BKIIIOYAIOIIEe MPHUEMbI CTHIIN-
CTUYECKOM THUIMM3AIUM W CTHUIMCTHYECKON HHIUBH-
Oyajau3alyy; 3) CTUIMCTHYECKOE OCNallieHue, Mpo-
SIBJIAIONICECS B CTHJIMCTUYECKONH HHUBEIHMPOBKE U
CTUJIMCTUYECKOU yTpaTe.

B coBpeMeHHBIX TEOpHSX HMPOMCXOAMUT YIIIyOJie-
HUE JIMHTBUCTHYECKON TPAKTOBKU XYIOKECTBEHHOTO
MepeBo/ia, KOTOPBIM paccMaTpUBACTCS B CBS3M C
(dyHIaMEeHTaTbHBIMU TpOOJIEMaMH TMOHUMAHHS H
TBOPYECKOr0 MBIIUICHHS, COOTHOCUTCS C ITOHATUAMH
HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, HHTEPIPETALUH, KOHCTPYH-
POBaHUs JIMHIBHUCTHYECKOW PEaIbHOCTH, CMBICIIO-
(dhopMuUpOBaHUs, U3y4aeTCs C MO3UIUI KYJIBTYpPOJIO-
UM, TEPMEHEBTUKH, TCOPUU HIPhl U COTPYIHHYE-
ctBa[bopucosa 2010; Kapnyxuna 2013; Kynuisina
2010; Icypues 2009; Davis 2019; Hvelplund 2019;
Mossip 2019; Wang 2019; West 2019]. Ilepeson B
LIEJIOM TPAKTYETCS HE CTOJBKO KaK BUJ MEKbSI3bIKO-
BOT'0 IIOCPEIHUYECTBA, CKOJIBKO KaK MBICIUTEIbHAS
NEeSITeILHOCTh TIEPEBOAAIICH JIMYHOCTH. KOrHUTHB-
Hasl TPAHCJISITOJIOTHS OMKMCHIBACT MPOLIECC eperoIa
C TOYKH 3PEHHS aKTHBH3AllMK B CO3HAHUU IIEPEBOI-
YHKa KOHIICHTOB SI3bIKOBBIMH 3HAKaMH OPUTHHAJIA U
ux penpeseHTauuu enuHuuamu I[I51 u BeABUTaET
TE3UC O 3HAYUMOCTH KOHIICNTYaJbHBIX CHUCTEM B
TpaHchopMmanuu cMmbicia opuruHana [DeceHko
2002]. AkryansHoCTh mprOOpeTaer duiocodus rme-
peBOZla, HHTEHCUBHYIO pa3pabOTKy B MEPEBOAOBE-
YECKOM aCIeKTe IMOJy4YalOoT MOHATHUS PEQIICKCHH,
MMOHMMAaHUS, CMBICNIA, HMH(POPMAIMU, ACHMMETPHH,
BTOPUYHOCTH, TapPMOHHH, IBPUCTHKH, THUIIOJOTHYE-
CKHX CBOICTB TekcTa [ABToHOMOBa 2008; Anekcee-
Ba 2000, 2010, 2012, 2013, 2016; bubuxun 2001;
laneeBa 1999; KazakoBa 2003, 2006; Ky3pmuna
2009; Kymmuna 2009; 2011; Mwunuenkos 2007;
HecrepoBa 2005; Copoxun 2003; decenxo 2002;
Chirila 2016; Cristinoi 2016; Data-Bukowska 2016;
Filanti 2016; Gutt 2000; Hatim, Jurewicz, Kubiak
2017; Mason 1997; Lederer 1990; Malmkjar 2005;
Prencipe 2017; Pugliese 2005; Seleskovitch,
Lederer 1984; Steele 2005; Steiner 1988; Venuti
2004; Walter 2017].

B KoOHTEKCTE KOTHUTUBHOW MapagurmMbl MOHATHE
00pa3HOCTH pPaccMaTPUBACTCA MPEHUMYIIECCTBEHHO
NP KOTHUTHBHO-COMOCTABUTEILHOM MOJICIIUPOBA-
HUM KOHLENTOC(Ephl OpUTHMHANa M IEpeBOja, HMH-
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TepIpEeTaluuyd HHTEPTEKCTYaIbHOCTH M ITOATEKCTa
UT [borareipeB 2007; Mansiea 2008; HyxmoBa
2008; Ormea 2009; ITpockypun 2004; CoxomoB-
ckuii 2009; Cremanenko 2007; Ycagea 2011]. Ko-
THUTUBHYIO TPAKTOBKY OHO IOJIy4aeT, B YaCTHOCTH,
B koumenmuu T. A. KazakoBoii, KoTopas paccMart-
pUBaET XyI0KECTBEHHBIM MEPEBOJ KAK IICUXOCEMU-
OTHYECKHI TMPOIECC, CYITHOCTh KOTOPOTO 3aKiIiova-
€TCs B «ITOHMMaHUH ¥ WCTOJIKOBAHHU JIOTUUECKON H
o0pa3Hoii HMH(OpPMAIMKU B YCIOBUSAX COBMEILCHHS
Pa3HBIX KapTHH MHpPa U Pa3HbIX CIIOCOOOB BBIpaXKe-
Hus» [Kazakosa 2006: 141]. C Touku 3peHus uccie-
JOBaTeNs, pelleHre 3a/1a4 XyI0KECTBEHHOTO Tiepe-
BOJIa TIPEAIOJIaraeT «OMpe/ieieHue U BOCCO3/IaHUE
CIIOXHOM CTPYKTYpBl 00pa3HOrO KOHIENTa» [TaM
xke: 150]. Ilocmemuuii XxapakTepu3yercs CBEpHYTO-
CTBIO W TIPEJCTaBJIEH B BHJE ILIEJIIOT0 XYIOKECTBEH-
HOro 00pa3a, B OTIUYHE OT KOHIIEIITA, SIBIISIOIIET0Cs
«CUCTEMOM CYXIEHUW W MPEACTaBICHUM O cCyllie-
CTBCHHBIX M YAaCTHBIX IIpHU3HAKaX U CBOMCTBax 06’5-
€KTa B pCaJIbHOM HJIM BBIMBIIIJICHHOM MHUPC» [TaM
xe]. TlockonbKy oHa (opMmHpyeTcs Kak «OTBIeue-
HUE OT peallbHOro 00pa3a, UTOT Pa3MBIIUIICHHUH, T10-
CJICZIOBATEIBHOCTH CYXJICHUH M JAPYTMX IMPOLEAYP
aHaJIM3a» [TaM jke], To eil CBONCTBEHHA pa3BEpHY-
ToCcTh. OOpa3HbIil KOHIENT OOBEIUHICT KOTHUTHB-
HOC M SMOTHBHOE, YTO OO0YCJOBIMBAET HEOOXOMIHU-
MOCTBh JBYX IIPOLEAYP pa3BepThIBAHUA XYyHOXKe-
CTBEHHOro o0Opasa B Ipoliecce MepeBoa: MpoIeny-
Pbl KOHICNITYaJIbHOI'0 aHalln3a 1 9MOTHBHOI OLICH-
k. Ecnu KoHILIeNTyallbHBIN aHaIU3 XyJ0KECTBEHHO-
ro o0pasa 3aKIIO4aercss B BBISBJICHHU €ro Cylie-
CTBEHHBIX CYOBEKTHO-IIPEUKATHBIX CBOMCTB H CIIO-
CO6OB HX BBIpAXXCHUA, TO SMOTHBHBIN aHAIN3 Hane-
JIeH Ha OIpeJeNieHHe YMOTHBHON OCHOBBI 0OPa3HOTo
kontenra. IIpu atom, mo muenuto T. A. KazakoBoii,
«paBHOBECHE JIOTMYECKOTO W HSMOIMOHAIBHOTO B
OIIEHKE MICXOJHOTO TEKCTa M €ro IMEPCHeKTHB B Ie-
PEBOAC ABJIACTCA ONTHMAJBHBIM YCJIOBUEM YCIICHI-
HOI MepeBOIYECKON cTpaTerun» [Tam xe: 155].

B nameMm wccieoBaHuM MOHSATHE «00pas3» pac-
CMaTpUBACTCA B CBA3U C U3YUYCHUEM PCIIPE3CHTALIUN
cymHoct UT B mpunumaromieit KyiasType. OcHo-
BBbIBasich Ha (DHIIOCOPCKOM OTpeeeHud CYIHOCTH
W HMCCIICMIOBAHMSAX B 00JaCTH TEOPETHUECKON MO3TH-
KH, MBI TPAKTye€M CYIIHOCTH IOITHYECKOIO TEKCTa
KaK CHCTEMY €ro THIIOJIOTHYECKHX CBOKMCTB, COCTaB-
JIIOIUX B €AUMHCTBE €10 IMMO3THYHOCTh KaK THIIOJIO-
TUYECKYI0 JOMHUHAHTY U OTIWYUE OT IPYTUX TUIIOB
TEeKCTa. YUYHUTHIBAS LHEITOCTHOCTE XYIOXKCCTBECHHOI'O
MPOU3BENCHNS U CIIENUPHUKY XYI0XKECTBEHHOH Jiesi-
TENFHOCTH YeNIOBEeKa, BKIIIOYAIONIEH IMPOIECChl XY-
JOKCECTBCHHOI'O ITO3HAHUA IECHHOCTHOI'O OTHOIIICHUA
«4EJIOBEK — MHUP», €ro OO0pa3HOr0 OCMBICIICHUS H
XY/JIO)KECTBEHHOH OOBEKTHBAIIMHM, II0OJIaraeM BO3-
MOXHBIM BBIJACINTh TAKHC THIIOJIOIMYCCKUC CBOMH-
CTBa XYIOXCCTBCHHOI'O, 1 B YaCTHOCTHU IMMO3THYECKO-
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ro, TEKCTa, KaK HJEHHOCTh, 3MOTHBHOCTH, 00pa3-
HOCTh U XYJIO’KeCTBEHHas s3bikoBas (hopma. B 11e-
JIOM THUIIOJOTHYECKass AOMHMHaAHTA ITO3THYECKOI'O
TEKCTa SBJISIETCS PE3YJBTUPYIOIIEH €ro THUIOJOTH-
YECKUX CBOWCTB M HMMEET HE aKCHOJOTMYECKHi, a
oHTONOrNYeckuit cratyc. [Ipu aToM 00pa3HOCTH CO-
CTaBIISiIET CBOWCTBO TIIyOMHHOTO YpPOBHSI TEKCTa,
MPEICTABIIsAsS COOOH B MPOIECCYaIbHOM acCIeKTe 00-
pa3Hoe OCMBICIICHUE IEHHOCTHOTO AacleKTa OTHO-
HICHUST «4enoBek — Mup». OOpasHOCTh XyloXkKe-
CTBEHHOI'0 TEKCTAa MMeeT KOTHUTHUBHBIN XapakTep nu
MOTHBHUPOBAaHA XYHOKXCCTBCHHBIM MBIIIJIICHUEM aB-
Topa. B ornmume ot obpasa-npencTaBiieHHs, BO3HU-
KalolIero mpu OTPaXKeHWU OOBEKTa KaK TaKOBOTO,
XY/IO)KECTBEHHBI 00pa3 OCHOBBIBACTCS HA WJICHHO-
SMOTHBHOM €IWHCTBE, KOTOPOE FeHEepUpyeTCsl aBTo-
pOM TIpH XyJIOKECTBEHHOM OCBOCHHUHU STOTO COOT-
HOIICHUSI W BOIUIOIIAETCS B MaTEpUANBHOU (opMme.
ITpon3BOAHOCTh OT XYJOKECTBEHHOM HAEUHOCTH M
SMOTHUBHOCTH OOYCIIOBJIMBAET crelupuKky o0pa3Ho-
CTH XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa 10 CPaBHEHUIO C 00-
Pa3HOCTBIO PEKJIaMbl, HAYYHOTO IUCKypca, MyOIu-
UCTUKH.

B renesnce xymoxecTBEHHOro oOpasa 3ajeii-
CTBOBAaHBI TaKHE€ BUAbBI YyeJIoBeYeCcKoi JACATCIBHOCTH,
KaK OTpaKeHHE M MpeoOpa)KeHUe IeWCTBUTEIBHO-
ctu. OHH OOYCIIOBIUBAIOT JHAJIEKTUKY XyJOXKe-
CTBEHHOTO 00pa3a, B KOTOPOM «OTpa)KeHUE JIei-
CTBUTEIBHOCTH BBICTYIIACT B (popMe ee mpeodpake-
Hus» [Karan 1997: 266]. XynoxecTBeHHBIH 00pa3
TeHEpUPYETCS «TBOpUYECKON (aHTasuen», KoTopas
OCYIIECTBIIIET ~ «UJcalbHOE PEKOHCTPYHPOBAHHE
peanbHOCTH» [TaM kKe).

[Ipobnema COOTHOIIEHUS OTPaKEHUS W MPeod-
paKeHHsT MHUpa B MCKYCCTBE CTalla OJHOW W3 IICH-
TPAJbHBIX IIPpU OCMBICIICHUNW TIOHATHA XYIO0XKE-
CTBEHHOTO 00pasa eile aHTHYHbIMU (uIocohamu,
OTMCYaBIIMMH B HEM €IHNHCTBO 061uer0 n €AuHU4-
HOro. B KOHIENIHU «Ioapa)kaTelbHBIX HCKYCCTBY
[Tnaton TpakTyer oOpa3 («3#m0C») Kak KOMHIO pe-
AJIBHBIX MNPEAMCETOB, KOTOPBIC ABJIAIOTCA KOIHUAMU
BEUYHBIX HJCH, APHCTOTENb CUUTAN 00pa3 CTOSIINM
HaJ BelaMH W 3aKJII0YAIOIMM B cebe obIee, a He
enuanYHOe, [ImoTHH omnpenenst oOpa3 Kak «BHYT-
penHmii aigocy [JluTepaTypHBIH SHIUKIONEINYE-
ckuii cioBaps 1987: 255]. IlpencraButeny HOBOEB-
poreiickoil actetuku (Kaunt, I'ere, [lumnnep) orme-
Yamu B XyJIOKECTBEHHOM 00pa3e cOYeTaHHWe 4yB-
CTBEHHOCTH M paccynka. ['. B. @. 'erenb, BuIeBIINMA
1[eNTb UCKYCCTBa B «IYBCTBEHHOM M300pakeHUH ab-
comoTHoro» [I'erenms 1971: 75], BBen B 3CTETHUKY
MOHSATHE XYJIOKECTBEHHOTO 00pa3a Kak JHajieKTH-
YEeCKOro SMHCTBA UJICATBHOTO U MATEPUAITLHOTO.

B3anMocBsI3b OTpaskeHHs W TPEOOpasKeHUsI JKU3-
HU B UCKYCCTBE MO3BOJISECT PacCMaTpPHBATh HCKYC-
CTBO KaK 00pa3HOE MBIIUICHHE M CIIOC00 00pa3HOro
monenupoBanus mupa. Kak ormedan 1O. M. Jlot-
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MaH, eclii Hay4YHbIE MOJIETH OOBSICHSIOT MHUP, CTpe-
MATCS K TOJIHOMY BOCCO3J@HHUIO €ro CBs3ed U OT-
HOIIIEHWH, HalleJeHbl Ha I03HaHHE OOBLEKTHBHOM
WCTHHBI, TO XYyJIOXKECTBEHHBIE MOJIENH XapaKTepH-
3YIOTCSl YCJIOBHOCTBIO, HE HAIIEJIEHbl Ha BOCCO3/a-
HHE BCEX CBA3EH M OTHOLICHHMU MUPA, CO34AOT BbI-
MBIIUIEHHYIO XYAOKECTBEHHYIO peaidbHOCTh [JIoT-
MaH 1994]. Monenp B UCKycCTBE BOCHPOM3BOIUT
HENOCTHOCTh O00BEKTa JICHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPO-
My aBTOp NMPHUIHUCHIBAET OMpPEAETIEHHYI0 CTPYKTYpY.
Omna BOCTIPOM3BOJIUT E€AWHUYHOE, KOTOPOE MPHOOpe-
Taer xapakrtep oOmero. XyJA0KECTBEHHAs MOJCIb
CO3Ja€Tcsl M0 aHAJIOIMM, XapaKTEpU3yeTcsl HEOIHO-
3HAYHOCTHIO U 3aBHCHUT OT MHPOBO33PEHHS aBTOpA,
OJTHOBPEMEHHO SIBIISISICH MOJIENBIO OOBEKTa JIeH-
CTBHTEIIFHOCTH W aBTOPCKOH IJMYHOCTH, YTO 00Y-
CIIOBIIMBAET MCTOPHOTPAPUIHOCTh OOPa3HOCTH MH-
POBOM XYyJIO’)KECTBEHHON KyJIbTYphl. Tak, B OTiIMUME
oT KoHuentochepsl 3moxu Bospoxaenus, obpassl
[IPOU3BEACHUI aBaHrapau3Ma MOTHBUPOBAHBI UJIEEH
OTCYTCTBHA JTOCTOWHOTO MECTa JJIs YelOBeKa B MHU-
pe, IOUCKOM TPUYHH MPOOIIeMBI B ee pereHuid. [Ipu
3TOM KITIOUEBOW JJIsl aBaHTapna oOpa3 xaoca Tpak-
TyeTcs Kak 3aKOH MHPOBOTO TMOpAAKAa M IOJIy4aeT
pa3HOOOpa3Hyl0 WMHTEPIPETANNI0 BO MHOXKECTBE
TEUEHUN MpPeaMOJEpHU3Ma, MOJEPHHU3MA, HEOMO-
JepHU3MA, TIOCTMOJIEpPHU3MA.

Heo0xoquMo OTMETHTh, YTO KOTHUTHBHBIE MPO-
neccel penpesenrannu B [T cymuocTu opuruHana B
LENIOM M €ro 00pa3HOCTH B YaCTHOCTH JICTEPMUHU-
POBaHBI IBYMs 3TallaMH MepeBOIIECKON IesTeNbHO-
CTH, KOPPEIHPYIOMIMMHU C MPOIeCCaMU HHTEPHUOpH-
3allMd U 3KCTEPUOPU3ALMH, MPOUCXOMANIMMH MpU
BOCTIPUSATHH U MTOPOXKACHUN TEKCTAa COOTBETCTBEHHO
[Myp3un 1991]. Ha nepBoM 3Tare mpoHuCXOIUT BOC-
npusitue u unrepnperanus WUT, nepeBogunkoM aHa-
JIU3UPYETCS €ro EeTO0CTHOCTh, CBOMCTBA UIEHHOCTH,
SMOTHBHOCTH, OOpPa3HOCTH, XYIOXECTBEHHOU (op-
MBI, HJICT MOHUMaHKE TeKCTa U (POPMUPYETCS WH]TU-
BUyalibHAs MepeBoguecKast Mojaenb cymuoctu UT,
KOTOpast 3aBUCUT OT CTEIIeHH NTOHUMAaHWs OpUTHHANA
[borun 1982] m npuMeHeHNs TIEPEeBOJUYUKOM TICHUXO-
repmeneBTHaeckux mporenyp [Copokun 2003]. Mo-
THBUPOBAHHOCTh  HMHTEIJIEKTYaIbHO-3MOIHOHAb-
HBIM IIeJIBIM, T€HEPUPYEMBIM B IIpOLIECCE XYI0XKe-
CTBEHHOT'O NO3HAHUS OTHOILIEHUS «YEJIO0BEK — MHUDY,
U pealn3yeMOCTh B SI3BIKOBOH (hopMe OOYCIIOBIIH-
BalOT HEOOXOIUMOCTh COYETAHUS pa3HBIX THIIOB
MMOHMMAaHHUA: CEMAaHTHU3HPYIOIIEro, KOTHUTUBHOTO U
pacmpenMeunBaromiero [tam ke: 53]. Ha BTopom
JTare MpPOUCXOAUT BepOann3anus chOpMHPOBAHHOM
MepeBOJYMKOM Mojienu cymHoctd UT B menom u
00pa3HOCTH B YACTHOCTH.

CyObeKTUBHO-00bEKTUBHBIH XapakTep mpolecca
MMOHMMAaHHWA, TE€TePOreHHOCTh CO3HAHUS aBTOpa U
MEePEeBOAYNKA, S3BIKOB, JUTEPATYPHBIX TPATUIMA U
KyJIBTYp OOYCIOBIHMBAIOT MIPU TIEPEBO/IC U3MEHEHHE
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CYIIHOCTH OpWTHHAJNa, BKIIOYAas €ro oOpa3HOCTb.
dakTop TreTeporeHHOCTH MO3BOJISET MeTadopude-
CKA TpPaKTOBaTh CO3HAHUE ABTOPA M IEPEBOMUYMKA
KaK pa3Hble MEIUYMbl U pacCMaTpyBaTh U3MEHEHUE
MIO3TUYHOCTH OpUTMHAla B CO3HAHWH PEUUIINEHTA,
KaKk B Cpele, OTIMYHOM OT aBTOPCKOIO CO3HAHUS.
Takoe mpencraBiaeHUE XapakTepa HW3MEHEHHUS I0d-
THYHOCTH IIPU NIEPEBOJIE MOKHO aCCOLIMATUBHO CBSI-
3aTh C TMOHATHEM «pedpakius» (WM «Iperome-
HHUE»), KOTOpoe 0003HA4aeT B (pU3UKE M3MCHCHUE
HaTpaBJICHUsI PACIPOCTPAHEHUS BOJHBI, OOYCIIOB-
JIECHHOE €€ IEePEXO0I0M M3 OJHOM Cpenbl B JPYIYIO.
COOTBETCTBEHHO MOJENb TMO3TUYECKOr0 IEepeBo/a,
co3/1aBaeMasl Ha 3TOW OCHOBE B COOTHOILUEHHHU C IO-
HSTHEM TO3THYHOCTH, SBISIETCS MeTadOopUyYecKOu.
[To mpemnoxkeHnto NOKTOpa (QHIONIOIHYECKUX HAyK
H. B. BacuseBoit (Mucturyt s3piko3nanus PAH),
BBICKA3aHHOMY IIpH ONIIOHUPOBAaHUM HAILEH Anccep-
Tallid Ha COMCKAHWE YYEHOW CTEleHW JTOKTopa (u-
JIOJIOTUYECKUX HayK «Tumonoruueckas AOMUHAHTA
TEKCTa B TEOPHM TOdTHYECKOro mepeBoma» [LLIyré-
MoBa 2012], moHsATHE «IPETOMIICHHE» MOXKET OBITH
HCIIOJIB30BAHO JUISl XapaKTEPUCTUKH MOZEIU M CIie-
[IUATIBHOW TEOPUH MEePEeBOa KaK «pedpaKioHHON».

[IpoBeneHHBI HAMH CONOCTABUTEIbHBIN aHAIU3
MPOMU3BEAEHUN PYCCKOM M aHTJIMMCKON MO33UU U UX
[IEPEBOIOB MO3BOJISET YCIOBHO BBIAEIUTD BBICOKYIO,
CPEIHIOK, HU3KYI0O U HYJIEBYIO CTEIIEHU pElpe3eH-
THPOBAHHOCTU NO3TMYHOCTU opuruHana B IIT, cre-
neHu «apenomienus» cymnoctu UT B IIT, u coor-
BETCTBYIOIME TUIBI ITO3THYECKOIO NEPEBOJA: KOH-
COHAHCHBIN, KOHCOHAHCHO-MCCOHAHCHBIA U ANUCCO-
HAaHCHBIN. BpICcokasi cTeneHb penpe3eHTUPOBaHHO-
ctu T/l opurunana B IIT cootHoCcMMa B TaHHOW MO-
JeT ¢ MUHHMAJIBHOH CTENEHBI0 ee «pepaKium
npu nepeBofe. CpenHss CTENEHb pPENpe3eHTUPO-
BaHHocTH noaTuyHoctu UT B IIT koppenupyer co
CpEIHEN CTENEHBI0 «IIPEIOMIICHUSD) CYLIHOCTH OpH-
rMHala B INEPEBONHOM KynpType. Huskas crenenn
PENpE3EHTUPOBAHHOCTH TUIIOJIOTHYECKUX CBOMCTB
IOJJIMHHHUKA B CO3aBaEMOM IIEPEBOAUMKOM TEKCTE
03HA4aeT MAKCUMAJIbHYIO CTEIIEHb W3MEHEHUS CYLI-
HoctH opuruHana B IIT u npurumaromeil KyiasType.
Peaykuus Bcex tumoniorndeckux cpoiicts UT, o0y-
CIIOBJIMBAIOIIASL HYJIEBYIO CTEIIEHb TPAaHCIMPOBAaH-
HocTH moatuyHocTH UT, Moxker ObITh OXapakTepu-
30BaHa KakK HyJeBas CTElEeHb «pePpakiuuy, T.e.
«IIOJIHOE BHYTPEHHEE OTPAKEHUEY.

KonconaHCHBIA TepeBOJl MpEAIoiaraer BHICO-
KYIO CTEIIEHb PENpPE3CHTUPOBAHHOCTH BCEX THIIONO-
rUdecKkux cBoiicTB opuruHana B IIT. Oto o3Hauaer,
YTO NEPEBOJUYHUK CMOI OCBOUTH UACHHOCTb, SMOTUB-
HOCTb, OOPa3HOCTh M CIEIU(HUKY XYyI0KECTBEHHOH
¢dopmbl opuruHana M nepenath ux Ha [15, Takum
00pa3oM KOHCOHAHCHO PENpe3eHTHPOBAB CYIIHOCTh
OpUTHHaJa B TNpuHUMaromeil kyiabType. Konco-
HaHCHO-JIUCCOHAHCHBIA IEPEBON XapaKTEepHU3yeTcs
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CpeIHeH CTeleHbI0 PEerpe3eHTUPOBAHHOCTH THIIO-
sgornyeckoil nomuHanTel UT npu penykuuu oxHOro
13 TUITOJIOTHYECKHUX CBOWCTB OpPUTHHAJIA, YTO MOXKET
SIBJIATHCSL CIJIEICTBHEM HEIONHONH OCBOEHHOCTH €ro
CYIIHOCTH WJIM HENPEOoJOIEHHON TPYJAHOCTH BepOa-
nuzanuu moHsAToro Ha IISl. CooTBEeTCTBEHHO mpU
3TOM THIIE NEPEBO/a IMCCOHAHC MOXKET BO3HUKAThH
MpH pernpe3eHTanu cucteMbl oopazoB UT. Ilepe-
BO/TYECKYIO TPYAHOCTh MOYKET COCTaBISATh, C OJHOMN
CTOPOHBI, €€ IOHUMaHHe, C APYrou — ee nepegaya Ha
I, JuccoHaHCHBIA MEPEBOJ COMPOBOXKAAETCS pe-
MPE3EeHTUPOBAHHOCTBIO CYIIHOCTH OpUTHMHAaja B
HU3KON WM HYJIEBOW CTeleHHW. DTO O3HayaeT, 4YTo
nBa u Oonee coiictB UT He penpe3eHTHpOBaHBI B
IIT BcimencTBue HENPEONOJIEHHONM TPYAHOCTH HX
ocBoeHus wiH niepenaun Ha [151. Takum obpaszom, ¢
OJTHOW CTOPOHBI, IEPEBOTINK MOKET BEPHO OCBOUTH
obpaznocts UT 1 OBITH CITIOCOOHBIM PENPE3CHTUPO-
BaTh ee¢ Ha [ISl, mpu 3TOM NEepeBOIUMK ITOHUMAET U
nepenaer Ha IS ee uaeiiHO->MOTHBHYIO OCHOBY U
0COOCHHOCTH XYI0KECTBEHHOW OOBEKTHBAIIMH, YTO
BHOCHT B TepeBoj KoHCOHaHC. C Ipyroi CTOPOHHI,
HEeBEpHOE MOHMMaHHe cucteMbl obpazoB UT wim B
Cllydae ee KOHCOHAHCHOI'O OCBOCHUS HEIPEOIOJICH-
HbIE TPYIHOCTH BepOanm3anuu noustoro Ha I (B
YaCTHOCTH, B CBSI3U C MPOOJIEMaMU Tepeiavun MeTpa,
pasmepa, pU(QMBI OpUTHHAJIA) BHOCAT B MEPEBOJ
JMICCOHAHC, MPENATCTBYS TIOJIHOW perpe3eHTalnu
cymHoctd T B npuHuUMaroLei KyJbType.
ConocTaBUTENbHBIA aHANN3 TMPOU3BEACHUIN aH-
[JIMMCKOM M PYCCKOM IT033UU B MEPEBOAAX MMO3BOJIUII
HaM BBIBHUTDH CIICAYIOIIME MPOIECCHI, CBSI3aHHBIE C
peripe3eHTanmell 00pa3HOCTH OpUTHHAIAa B NPHHU-
MaroIlel KyJlbType: OTHOCUTEIBHO IOJHYIO perpe-
seHTanuto obpasnoctu UT B IIT, snumuHanmio o6-
paza UT B IIT, 3ameny obpaza UT npyrum obpazom
B [IT, 00pa3Hyl0 KOHKpPETH3AIHIO, TeHEPAIN3aIInIO,
KOMIIPECCHIO, JICTANTN3AINI0, Pa3BUTHE OOPa3HOCTH
UT B IIT, u3MeHeHHe JOTHKHU CBS3el Mexay o0Opa-
samu UT B IIT. HeoOxomumMo MMETh B BUIY, YTO
JaHHBIE MPOLIECCHl MUMEIOT TCUXUYECKYI0 IPUPOLY,
3a/IelICTBYIOT MPOLECCH OTPaKEHUS W BTOPUYHOIO
MpeoOpaKeHUsl, OCMBICTICHUSI M TEPEOCMBICIICHHS,
HE OrpaHUYEHBI BepOAIbHBIM MBIIUICHHEM H TI03TO-
My TPaKTyIOTCSI HaMH HE B y3KOM, SI3BIKOBOM, ac-
MeKTe, a B IIMPOKOM, KOTHHUTHBHOM, IutaHe. Pac-
CMOTpPHM 00O03HAYEHHBIE MPOLIECCHI, BBHISBICHHBIC B
pe3yabTare conocraButensHoro ananmmsa UT u I1T:
OTHOCHTEJIBHO TOJHAf pelpe3eHTHPOBAH-
HOCTH O00Pa3HOCTH OpWUTMHANa TpU TEpeBojie Xa-
paKTepusyeTcs COXpaHEHHEeM HWISHHOCTH, 3MOTHB-
HOCTH, CaMOW KapTUHKH-TIPECTABICHUS U TPUHIIH-
TIOB €€ pa3BepTHIBAHUS B TEKCTE, a TaKXKe BOCCO3/a-
HUEM clielin(pUKH XyA0KeCTBEHHON (HOpPMBI, B KOTO-
poit aTH cBoiicTBa BepOanu3oBansl B UT. Hampuwmep,
OCpeXXHBIM OTHOIIEHHEM K OpPUTUHANY M KOHCO-
HAHCHOMW penpe3eHTalell ero oopasHoCTH Xapakre-
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pusyercs mepeBomueckuii meron 0. Kelimena, B
YaCTHOCTH, TIEPEBOJI OJHOT'O W3 TOCIEAHUX CTHXO-
tBOpenuit M. 1O. JlepmonToBa «BBIX0XKY OIUH 5 Ha
nopory» (1841), oTHOCHMBIX JTUTEpaTypOBEIaAMHU K
YUCIIy JIydlIMX @pou3BeneHUM nodta. HpeliHo-
SMOTHBHYIO OCHOBY CTHUXOTBOPEHHS (OPMHUPYIOT
CKBO3HBIE JJISl BCErO TBOPYECTBA MOITA TEMBI OJIH-
HOYECTBA U CKUTAHWH, CBOOOJBI U MOKOSI, )KU3HU U
CMEpPTH, KOTOpBIE pEeAIHU3YyIOTCSI B LEHTPaIbHOM
MakpooOpa3ze TapMOHHUYHOI'O HOYHOI'O TIel3axKa.
B CTHXOTBOpPEHUM OCMBICISIOTCS CKBO3HBIE  JUIS
TBOpPYECTBA 1103Ta 00pa3bl MYCTHIHH U 3BE3[, TOSB-
nsiercst mooumerii M. FO. JlepMoHTOBBIM 00pa3 «ro-
JyOOT 0 CUSHBSI:

BbIxoxy onluH s Ha AOPOTY;

CKBO3b TyMaH KPEMHUCTBIH ITyTh OJIECTHUT;
Houb Tuxa. ITycTeins BHEMIIET OOTY,

U 3Be3na ¢ 3B€37010 TOBOPHT.

B Hebecax TOpKeCTBEHHO U 4yIHO!
CruT 3eMJIS B CHSIHBE TOITYOOM. ..

Uro ke MHE Tak OOJIBHO M TaK TPYIHO?
Ky b gero? xaneto 1u o yem?

(JIepmonToB 1972: 194)

IIBeToBasi xapakTepuCTHKa MEi3a)ka aKTyaJIn3u-
pyercs MoCpecTBOM PHUTMHUYECKH 00O0COOJICHHOTO
CTHXa, MPEJCTaBISIOMEro co0ol MHBEPTHPOBAHHOE
JIBYCOCTaBHOE TpeTIoKeHNEe. BaxkHO OTMETUTB, YTO
«roy0oe CUSIHBE» SIBIISIETCS JIIOOMMBIM I[BETOM T10-
3Ta. DTOT 00pa3 MHTEPTEKCTYaIbHO CBSI3aH C 00pa-
30M «IPOCTPAaHCTB cHHEro 3¢upa» («IeMoH») U ¢
o0pazoM HOuHOH TonyOusHbl «Pycamkn» [PomHsH-
ckasg 1981: 96] u mpunmaer 3eMHOMY TeW3axy Koc-
MHYECKUH XapakTep.

ITepeBox IO. Kelinena xapakrepusyercs pemnpe-
3CHTUPOBAHHOCTBIO HAa3BaHHBIX 06pa3013 CTUXOTBO-
penust M. FO. JlepmonToBa:

Lone I walk at night upon the highway;
In a mist the stony road gleams far.

Still the night; to God the barren listens,
And each star speaks softly to each star.

In the skies what majesty and wonder!

Field and wood dream in a haze of blue.

Why unresting then my troubled spirit?

Do I wait on days of hope anew?
(Translated by Eugene M. Kayden)
(Lermontov 2009: 221)

[Ipexxne Bcero, B JaHHOM TIEpEBOjIC KOHCOHAHC-
HO pEnpe3eHTUPYETCS 3HAYUMMBIA JJII TBOPYECTBA
mo3ra obpa3 «romyboro cusabs» («Field and wood
dream in a haze of blue»), uTo cBUAETENBCTBYET, C
OJIHOW CTOPOHBI, O €r0 KOHCOHAHCHOW OCBOEHHOCTH
MePEBOMYMKOM, TIPEAIIOIAraroniel MoHUMaHue 3Ha-
YHUMOCTH €r0 UJAEMHO-3MOTUBHOM OCHOBBI MU UHTEp-
TEKCTYaJIbHOTO XapaKTepa, ¢ JAPYrodl — 0 CrocoOHO-
cTH BepOann3oBaTh noHAToe Ha 15, OTMeruM Tak-
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K€ KOHCOHaHCHYyI0 mHTeprperamnuio 0. Kelimenom
ckBo3HOro B TBopuectBe M. 1O. JlepmonTOBa 00pasza
IMyCTBIHH, BBOJAIICTO PYCCKOI'o 4YMUTATC/IsA B MHTCP-
TEKCT, HAIPUMEP, TAKNX N3BECTHBIX CTI/IXOTBOpeHI/Iﬁ
nodTa, kKak «Tpu mambMb», «brarogapHoOCcTh»,
«[Ipopox» («Still the night; to God the barren lis-
tens»). [IycThIHSL U1 TUPHUYECKOTO TEPOS SIBISETCS
MECTOM, T'JIe BOSMOXKHO yEeMHEHHE, TJIe INPHUIECKOE
BOCIIPUATHE JOCTHUIaCT MaKCHUMaJIbHOM CTENeHU
KOHIOCHTpAalMU W Aylla OTKPbIBACTCA JId IMOHHMMaA-
HHSI TADMOHHY BCEIEHHOM.

3ameruM, omHako, 4To B mepeBome M. JKemes-
HOBOI1 MMPOUCXOJUT HM3MCHCHUC 3HAYUMbLIX JJId
TBOPYECTBA 1103Ta 0OPA30B:

Lone’s the mist-cloaked road before me lying;
On and on it winds and draws me far.

Night is still, all earthly sounds are dying;
Nature lists to God; star speaks to star.

2
Clothed in dark is earth and wrapt in slumber,
And the skies are full of majesty.
Why, then, does reflection, drear and sombre,
Plague my heart and slay felicity?
(Translated by I. Zheleznova)
(Lermontov 1983: 148-149)

B nepeBosie 06pa3 «ImyCThIHMY» JJTUMHHHPYETCS,
o0pa3 «KpEeMHHCTOro IMyTH» 3aMeHsieTcs 00pa3oM
JIOpOTH, OKYTaHHOW TyMaHOM, a 00pa3 «roiyboro
CHUSIHBS» — 00pa3oM 3eMJIH, OKYTaHHOW TEeMHOTOH
(«Clothed in dark is earth and wrapt in slumber»).
WntepecHo, 4ro npuaratenbHoe «TeMHbI» («darky)
0003HaYaeT MPaKTHYECKU MOJTHOE OTCYTCTBUE CBETA,
CMeIlIeHHEe OCHOBHOI'O IIBETa C YEepPHBIM MIIH Jake
cam uepHbIi nBer («with no or very little lighty», «(of
colour) not reflecting much light; nearer black than
white») [Hornby 1982: 218], uTo aktyanusupyercs
B MIEPEBOJIE 3a CYET HHBEPCHUHU.

OrtcyrctBue B iepesozie U. XKeneznoBoit o6pazon
«roIy0oro CHSHBS, «IIYCTHIHHY», HMEHHO «KPEMHH-
CTOrO MyTH» (a HE MPOCTO OKYTaHHOW TyMaHOM JO-
pOTH) cO3/1aeT B MEPEBOJIC XYA0KECTBEHHBINH 00pa3s,
OTJIMYAIOIIMUICSI IO CBOEH €MKOCTH U >KHBOIIMCHO-
CTH OT XYAOXKECTBEHHOro 00pasa, CO3JaHHOTO B
OpHUTHHAJE, YTO CBUAETENbCTBYET O €ro JINCCOHAHC-
HOM OCBOEHHOCTH TEPEBOJYUKOM MM HENpeoo-
JICHHOW TPYIHOCTH PENpe3eHTaIlH dTHX 00pa3oB Ha
I1I51. IlommMmaHMe  IHAJIOTMYHOCTH  Ha3BaHHBIX
CKBO3HBIX 00pa30B Ha 3Tare MpearepeBOauecKoro
aHaliM3a MO0 Obl TO3BOJIUTH TEPEBOMUUKY OCO-
3HAaTh UX poib «cMbIcToBBIX Bex» B UT [HoBukoB
1983] u nepenats B [IT. B mpoTuBHOM ciiyuae yuTa-
tens 11T nomyuyaer HenmonHoe M Ja)ke HCKaKEHHOE
(M TMOdTOMY JIMCCOHAHCHOE) TIpelCTaBleHHE 00
HJCHHO-3>MOTHUBHON OCHOBE M 00Pa3HOCTH OpUT'HHA-
J1a, XyI0KECTBEHHOM MBIIUIEHUH aBTOpa, MPOELH-
py4 €ro Ha TBOPYECTBO M03TA B LIETIOM.
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[MpumepoM 3ameHBbI XYyIOXKECTBEHHOro o0Opasa
SBIAETCS M TIEpeBON M3BecTHOro couera 130
V. lllekcnivpa, BeIOJIHEHHBIM . MaMyHOH, KOTO-
polii ¢ 1859 mo 1902 r. ony0uMKoBal MEPEBOABI IIie-
CTH COHETOB BEJIMKOI'0 AHTJIMICKOro nodsra. Msme-
HEeHHe MpH 1nepeBojie conera 130 mperepneBaer 00-
pa3 BO3MIOOJNIGHHOW JIMPUYECKOTO Teposi, SBIISIIO-
LIMKACS TJIaBHBIM B MPOU3BEINEHUU. BO-MepBhIX, Te-
PEBOAUMK MpUIacT eMy Oo0Jiee BO3BBIIICHHBIM Xa-
paKTep, HE CBOMCTBEHHBIN OpUTHHAIY, BO-BTOPBIX,
H3MEHSETCS KOJIOPUCTHKA MHKPOOOPAa30B, COCTaB-
JSIONIAsT Ba)KHBIM KOMIIOHEHT TJaBHOrO oO0pasa.
Hanpumep, B mepeBoie yTpauuBaETCS LIBETOBOU
KOMITOHEHT MHKpooOpa3za «black wires» («If hairs
be wires, black wires grow on her head»). B opu-
THHaJIC OH UMECT MPAMYIO HOMHUHAIIUIO, HO B II€PEC-
BOJIC XapaKTEepPHU3yeTCs KOCBEHHO, OMOCPEOBAHHO,
HETOYHO uepe3 HEBO3MOXHOCTh CPaBHEHHUS «C 30-
norom» («M ¢ 3010TOM CpaBHHUTH HENb3sl KyIpeu
BOJTHYY).

Ecmu Illexcimp cpaBHHBaeT OTTEHOK IIBETa Try0
BO3JIIOOJICHHOM C IIBETOM KOpajula ¥ HOMHHHpPYET
€ro C MOMOIIBI0 HEUTPaTbHOTO BHICOKOYACTOTHOTO
anuTera «red», TO NMEPEBOAYUK BBOIUT IOMOTHH-
TENBPHYI0 OIICHOYHYIO XapaKTePUCTUKY «HEKHBIX
(ycT)» M 3amaer Oojiee MHTCHCHBHBIA I[BET «IIyp-
Myp», aKTyallu3upys CEMaHTHKY 3TOTO CYIICCTBH-
TENBHOI'O TOCPENICTBOM CTPYKTYpPBI CIIOBOCOYETA-
HUs, B KOTOPOM OHO ABJIACTC T'JIaBHBIM. I/IHTepeCHO
3aMC€TUTDH, YTO TaHHOC CYHICCTBUTCIBHOC BOCXOAUT
K JJATHHCKOMY U B CBOIO OY€pEJlb TPEUECKOMY CIIOBY,
0003HavawIIeMy OarpsHky (T. €. YJIMTKY, JAIOIIYIO
OarpsiHyl0 KpacKy), U Ha3bIBa€T B PYCCKOM SI3bIKE
OarpsiHbIi, KpacHO-(DMOJICTOBBIN IBET, I[CHUBIIHIACS
paHee O4YeHb BBICOKO, a TAKKe MypIYPHYIO TKaHb, U3
KOTOpPOH B JIPEBHOCTH HM3TOTABIMBANACH OJCKIA I1a-
peid, a B HacTosIIIee BpeMsi — KapIHHAJIOB.

B opurunane nser xKoxu BO3TIOOJICHHOH Xapak-
TEpU3yercsi 4Yepe3 IPOTHUBOIOCTABICHHE OeNMu3HEe
cHera (ONMUCHIBAEMOTO C TIOMOIIBIO  DIIHUTETa
«white») u momyyaer NpsAMyI0 HOMHHAIIHIO C ITOMO-
mipto snutera «duny, 4ro penpeseHtuposano B [T
JIMIIb YaCTU4YHO, IMOCKOJIbKY IMEPECBOAYHK IPUITUCHI-
BaeT CBOWCTBO OCIU3HBI 00pa3y BO3IIOOJCHHOM,
BCJIEJICTBHE YEro MPOTHBOIOCTABICHUE KOJIOPHCTH-
KN CTAHOBHUTCS MCHEC KaTCTOPUYHBIM.

Co3aBaeMbIii NIEPEBOTYMKOM MHKpPOOOpa3 «Jia-
HHUT» BO3BBIIIECH OTHOCUTEIIBHO OpUTHHAJIA, B KOTO-
pPOM B OTJIMYHE OT MEPEBOJa MCIONb3yeTCsl HE BO3-
BBHIIICHHOE, a TUIIEPMAapKUPOBAHHOE HEUTpajbHOE
cyliecTBUTENbHOE «cheeksy. llper nmma Bo3I00-
JIeHHOM Xxapaktepusyercsa B UT uepe3 npoTuBoIio-
CTaBIICHHUE KOJIOPUCTHKE JAMACCKUX PO3, YTO aKTY-
AIN3UPYCTCA MpUIaraTCibHbIMU, HaXOOAIIUMHCIA B
IMOCTIIO3NMIMHN OTHOCHUTCIIBHO IJIaBHOI'0 CYIICCTBU-
TenpHOro B cioBocoderannu («I have seen roses
damask’d red and white, / But no such roses see
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I'in her cheeks»). Jlns MOHMMaHWS MBICIH aBTOpa
Ba)XKHO OTMETHTh, 4TO JaMacckue po3bl (Rosa dama-
scene) ¢ JTaBHUX BPEMEH BBIpAIUBAMCH Ha Bimix-
HeM BocToke, MMEIOT apoMaTHBIC MaXpOBbIC 1IBETKU
cpennux paszmepoB. CorilacHO KIacCH(HKAIUN PO3,
CO31aHHOH AMEPUKAaHCKHM OOIIECTBOM PO30BOIOB
U yTBepkIeHHOU B 1976 r. BeemupHoii Genepanneit
00IIIeCTB PO30BOJIOB, JAMAaCCKUE PO3bI MPEICTaBIIsI-
10T coOOl IIEeNBIi Kilacc, OTHOCAIIMICS K CTapbIM
CaJIOBBIM pO3aM M BKITIOYAIOIINI pa3iudHbIC COpTa,
B ToM umcie U Rosa ‘Ispahan’, mpu sToM OTTEHOK
JIETIECTKOB  BapbHpPYeT OT OJIEIHO-PO30BOTO 10
KpacHoro. JlaHHBIA 00pa3 penpe3ecHTHPYETCs B Iie-
peBoIe C TOMOIIBIO Tepudpasbl «po3a MbIIIHAS
pockomHoro Bocrokay, mepen KOTopoi «OienHeer
[[BET JIAHUT T'€POMHH, OJHAKO W B JAHHOM Cllydae
CBUJCTCIILCTBOM XapaKTECPHOT'O IJIsI MBINUICHUSA IIC-
pEeBOMUMKA TMPHUYKPAIIMBaHUS 00pa3a BO3TOOJICH-
HOHM SIBIISICTCS HMCIIOJb30BaHHUE aTpUOyTa «ILJICHH-
TCIIbHBIX)).

Amnanornydo B [IT u3MmeHsercs u MHKpooOpa3
«IBIXaHUs», KOTOPBI OOBEKTHBHPOBAH B OpUTHHA-
JIC IYTEM IPOTHUBOITIOCTABJICHHUA BO3BLIIIIEHHOHN J1eK-
cuku («perfume», «delight») u HeWTpambHOW TH-
nepMapkupoBaHHoil («breath», «reeks»). IepeBon-
YUK BHOBb PEIPE3CHTUPYET CaM IIPUHIUII CpaBHE-
HUSI BO3JIOOJICHHONW C HEKOTOPBIM A3TallOHOM, HO
CHOBa co3/laeT ee Ooliee BO3BBINICHHBIH 00pa3, uc-
MOJB3ys. BMECTO CYIIECTBUTEIBHOTO <«IbIXaHHE»
CIIOBOCOYCTAHHE «aMOpO3Us ee JIBIXaHUS» U TIaroll
«HE 3aTMHT», MMEIOIIHE BO3BBINICHHYIO KOHHOTA-
M0 ¥ MEHBIIYI0 YaCTOTHOCTh yrmorpeOienus. Cy-
IIECTBUTEIBHOE «aMOPO3Us» SIBISETCS MOATU3MOM
(B HacTosIIee BpeMs yCTapeBIINM), UMEIOIIUM KOH-
TEKCTyalbHOE 3HAYeHHE «OJIarOBOHHE, apoMmary, a
TaKKe BBI3BIBAIOIIMM aCCOIMALUK C JpEeBHErpede-
ckoit Mudonorueii, B KOTOpol aMOpPO3HUsI CUUTANIACH
nuiei 6oros, JaBaBIleii KM MOJIOIOCTh U OeccMep-
THE. bojiee BO3BBINIEHHBIM OTHOCHUTEIBHO OpUTrvuHa-
Jla SBJISICTCSA W STAJIOHHBIM 00pa3 «pumuama CMoI
ApaBuM IajeKoi», KOTOpbIe BBICOKO LEHHJIMCh Ha
BocToke u JaX€ BXOAWJIW B JICTCHIAAPHBIC Odapbl
BOJIXBOB, MPH ATOM [IJIABHOE CYIIECTBUTEIBHOE B
3TOM CJIOBOCOYETAHUH SIBIISIETCS TOITH3MOM (TaKKe
YCTapeBIIMM B HACTOSIICE BpPEMs), O3HAYAIOIIUM
«Onaroyxanue». Henb3s He yBUCTh TakkKe M 0OJb-
IIyI0 Pa3BEPHYTOCTH, AeTATU3ANMIO TAHHBIX MHK-
poodpa3os IIT orHocutensHo UT.

Te xe XapaKTCPUCTUKH MBIIUICHUS IIEPEBOTYUKA
MOJKHO BBISIBHTBH U ITPH aHAIM3E MHUKPOOOpa3a «pedb
BO3IIIOOJICHHOM». B opurnHane oH pas3BHBaercs 3a
CUYCT MPOTUBONOCTABJIICHUA MY3BIKEC, 4YTO OG’LCKTI/I-
BUpPYETCs. KOHTPACTOM HEHTPAIbHOTO THIIEPMAPKH-
pPOBaHHOTO TJlaroyia «speaky», XapaKTepU3YIOIIEero
MaHepy TOBOPEHHs T'epOMHH, U smurTera «far more
pleasingy», onmceiBaromero 3sydanue My3siku. B I1T
pedb BO3IMIOOJIEHHOH CcOoMoCTaBiseTcs C MEeCHEeH co-
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JIOBBSI, TIPH 3TOM HEUTPaJbHOCTH TJarona «to speak»
3aMEHSIETCSl  HEKHO-JIACKATENIbHOM ~ KOHHOTAIUEH
CYLIECTBUTENBHOTO «IETIET», HEUTPaIbHOCTh IJIaro-
nma «to hear» — BO3BBIIIGHHOCTHIO TJIAroiia «BHU-
Maio», O3HAYaloOIIEro BBICOKYIO CTENEHb KOHIICH-
Tpalyy BHUMaHUS MPU BOCHPUATHUH 3BYKOB, a 3MO-
TUBHOCTbH IJaroiia «love» MOBBIIIAETCS 3a CYET JKC-
MPECCUBHOCTH Hapeuwst o0pasa JCHCTBUS «BOCTOP-
KEHHO (BHHMAIO)», O3HAYAIOIIEr0 HEOOBIKHOBEH-
HBII MMOJABEM YyBCTB, BBICOKYIO CTENEHb IepeKHuBa-
HUS paZIOCTHBIX dMOITUH.

[Moxanyii, emMHCTBEHHOW O0Opa3HON JeTanbio,
nzbexasieil Bo3sbitienus B [1T, sBisercst Xxapakre-
pUCTHKa TIOXOIKA TEpPOMHH, BepOalM30oBaHHAS B
OpHTHHAJIE C MOMOIIBIO CI0BOCcOUeTaHus «treads on
the ground», B KOTOPOM HCIOJB3YETCS] HEUTPAIb-
HBIA TJaroj, MMEIOIIMI 3HAYEHUE «XOAUTh, CTY-
natb» («walk, put the foot or feet down») u croco6-
HBIM coderaThes ¢ HapeuneM «lightly» ms xapakrte-
PUCTHUKH <JIETKOM moxoaku». [lepeBoqunk ycunusa-
eT 33aJlaHHOe B OpHUTMHAJE MPOTHUBOMOCTABIECHUE
BO3JIIOOJICHHOM W OOTHHH, YTOUHSSI CYIIECTBUTEIb-
HOE «TIOCTYIIb)» SMUTETOM «TsDKEnas.

Brnionue o4eBuiHO, UTO BCE Ha3BaHHBIE CABUTH B
obpaznHoct T compoBOXKIAIOTCS «IIPEIOMIICHHU-
eM» ero UAeHHO-d’MOTHBHOM OCHOBBL. OHAKO 3ame-
Ha obpasza UT npyrum obpaszom B IIT He Bcerma co-
MPOBOXKJaeTcsd M3MEHEHHEM HACWHOCTH U SMOTHB-
HOCTH OpHTHHAajla M MOXET OBbITh MOTHBHPOBAaHA,
HA000pOT, CTPEMJICHUEM TIePEBOTYNKA PENPE3CHTH-
pOBaTh MIEHHO-IMOTHBHOE MPOCTPAHCTBO OPUTHHA-
na. SIpkuM TpUMepoM ABIIAIOTCS, Ha HAIl B3IVIAL,
nepeBoabl cTuxoB u3 ckasku JI. Kappomna «Ilpu-
kimouennst Anuca B CTpaHe dyzecy», BBIOJHEHHBIC
b. 3axonepom m B. HaGokoBbIM M HallelicHHBIC Ha
nepeadyy HOHCEHCa KaK TJIaBHOTO CMBICTIA OpUTH-
Hama. O HEoOXOIUMOCTH 3aMEHBI 0Opa30B IS Tie-
penayn uAeHOCTH U SMOTMBHOCTH OpUTHMHAja pac-
cyxnaer u K. U. UykoBckuii B kuure «Bricokoe uc-
KyCCTBO», paccMaTpuBasi HEJJOCTaTKH OYKBaJIBHOTO
nepeBoja y30eKCKOH T0331H Ha PYCCKUH S3BIK, MTPO-
SIBUBIIIMECS B CIENylomuX cTpokax: «O, monro b
Oyzelib KpacoTol Thl paHUTh NMedeHb MHe?», «Tbl
Moii o0oxaeMblli momyraiy [UykoBckuii 1988: 55].
BykBanpHas mepermava oOpa3HOCTH, MO MHEHHIO
K. U. UykoBckoro, cosmaer B JaHHOM Clydae
HECBOICTBEHHBIN OpHTHHATY 3PQEKT KOMH3Ma, HC-
Ka)kas TepefaBaeMble aBTOPOM MBICIH U YyBCTBa
MepCOHaXA.

[IpumepoM KOHKpeTH3alMU U TeHepaJIu3anun
00pa3HOCTH OpUTHHAJIA SBJISETCS IIEPEBO] COHETa 66
V. lllekcnupa, BeinonHeHHbIN B. I'. beHeInKTOBBIM.
N eiiHO-5MOTUBHYIO OCHOBY CTUXOTBOPEHHSI, C JIU-
PUYECKUM TepOeM KOTOPOro, BEpOSTHO, OTOXKIECTB-
nsiet ceOst aBTOpP, COCTABIISIOT €r0 TSATOCTHBIE MBICITH
U TepeKMBaeMoe UM YyBCTBO CMEPTENbHOI ycTajo-
CTH, KOTOpbIE BBI3BaHBI OOECIIEHEHHEM BEYHBIX
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LIEHHOCTEH B COBPEMEHHOM I'€pOI0 OOIIEeCTBE. Xy-
JOKECTBEHHAsI MJIesl peanu3yercsi B pa3BEpPHYTOM
crcreme 00pa3oB, OCHOBAaHHOW Ha MPHHIIUIAX aHTH-
Te3bl M ONUIECTBOPCHUSI M O0BEKTUBUPYEMOW C TO-
MOIIBIO  aOCTPaKTHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX. AO-
cTpakTHOCTh 00pa3oB UT, mpenMyIiecTBEHHO KOH-
COHAaHCHO penpe3eHTHUpyemas B nepeBoxe b. Ilac-
TepHaKa, 4YacTHYHO YTpauWBaercs B MeEpPEBOC
B. I'. benenukrora. Tak, o0pa3 00ECCUICHHON MO-
mm («And Strength by limping Sway disabled»),
COXpaHSomMiA adcTpakTHOCTh B mepeoje b. IMac-
TepHaka («/ BuIETh MOLIb Yy HEMOIIW B IUICHY)),
KOHKperusupyercs: B nepesone B. I'. benenukrosa
(«A cuna e 6puta mocnenHsis — u ta / Cpenu clie-
Mo I'po3bl HapaanuoM pa3durtan). OOpa3 okieBe-
taHHO# ucTHHbI («And simple Truth miscall’d Sim-
plicity») pemnpeseHTHpyeTcst abCTpaKTHBIMH CyIIIe-
creutenbHbIME b. [Tactepuakom («M mpsmomytibe
MPOCTOTOM CIBIBET»), HO KOHKPETH3UPYyeTcs B 00pa-
3e myta B.I'. benegukrtoBeiM («Ha mctuny maBHO
HaJeT KOJIIaK aypaikuii»). O0pas riynoctu («And
Folly, doctor-like, controlling Skill») coxpanser
a0ctpakTHOCTh B mnepeBojae b. [Tacrepnaka («U pa-
3yM CHOCHUT TJIYIOCTH XYIy»), HO KOHKPETH3HPYET-
csa B.T. benenukroBeiM («be3symbe kadeapoit Bia-
neer») u C. Sl. Mapmakom («M rimymocts B Macke
Myaperia, IpopoKay).

B 1O ke BpeMs B TepBOM KaTpeHe IepeBoja
B. I'. beneaukroBa MOXKHO MPOCIEAUTH KOMIIpec-
CHI0 U TeHepaau3anui0 o0pa3oB, Pa3BEPHYTHIX B
UT c noMoup0 3MUTETOB B CHHTAKCUYECKH Mapall-
JETBHBIX KOHCTPYKUMSX (Hampumep, «And purest
Faith unhappily forsworn, / And gilded Honour
shamefully misplaced»). IlepeBomumk o00606maer
00pa3sbl, BBIIENSS TIaBHOE, M PENPE3CHTHPYET HX
JIAKOHUYHO TOCPEJICTBOM CHHTAaKCHYECKOT'O Tapai-
nenusma  («Hacmemkamu — mokpsita, / [Iporomnoaa-
Jach 4eCTh, B M3THAHBU NpaBoTa, / KopeicTh — mpo-
cllaBJcHa, HEMpaBlia — 3HaMEHHTay). [IpuBeneHHbIC
BhIIIE CTPOKK M3 mepeBona b. [lactepHaka Ttakxke
JEMOHCTPUPYIOT KOMIIPECCHIO 00OPa3HOCTH.

[Mpumepom aeTanu3anuu U pa3BUTHS 00pa3HO-
ctu UT B IIT sBasercs BemonHeHHsrd C. Kumn me-
peon cruxorBopenus M. FO. JlepmonrtoBa «Kena-
HUE», B KOTOPOM JIAKOHH3M U €MKOCTh 00pa3a mpa-
POAMHBI CMEHSIIOTCSI €€ Pa3BEepHYTHIM, JETAIU3HPO-
BaHHBIM OINMCAHHEM, OCHOBAHHBIM Ha UTpe BOOOpa-
KEHUSI TIepeBOIYMKA. B CTpyKTypHOM acrekre 3To
BbIpaxkaercs: B pazsutuu ofuoi (II) ctpodsr opuru-
Hana tpems crpodamu (11, 111, IV) B Tekcre mepeBo-
na. Kpome toro, 00pa3 npaoT4u3Hbl OIyYaeT B HEM
JOTIOTHUTENbHOE pa3BuThe B mocienaneit (VI) crpo-
(e, B KOTOpOii MMEPEBOTINKOM MPSIMO HOMHHHPYET-
Csl W pa3BHBACTCS MOTUB IPOTHBOIOCTABICHHOCTH
JIBYX POJIMH: UYXJIOCTH 3aCHEKEHHOH CTpaHBbI, T/
poawsics Tepoil, W IyIIEBHOM YCTPEMJIEHHOCTH K
WJieabHOM JajeKoll pojuHe MpaoTioB. B uenom
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pasBUTHE WACHHOCTH W OOpa3HOCTH OpHIHHATa B
MEPEeBOUECKON MOJIENH €ro TMO3TUYHOCTH, COIPO-
BOXKJAOIIeecs] N3MEHEHUEM CTPYKTYPHOI'O acIeKTa
ero XyJI0XKECTBEHHOU SI3BIKOBOM (POpMBI (CTpOdUKH
W KOMIIO3UIIMH) TIPH TPaHCISIIKU, HE Tepenaer Ja-
KOHM3Ma ¥ CTPOMHOCTH OOpa3HOrO MBIIUICHHS
M. 1O. JlepmonTOBa.

[MpumepoM aeTanu3anum W pa3BUTUS 00pa3a
SIBJISIETCSL TakKe nepeoy ctuxorsopenus 11. b. en-
mu «To —», Bemonnennsnii K. JI. bansmonTom. Opu-
THHAJT XapaKTepU3yeTcss TOYHOCThIO U EMKOCTBIO
Ka)X/IOTO CJIOBA, JIAKOHU3MOM BepOalbHON (HOpPMEI,
OpPraHM30BaHHON B BHJIE JBYX CTPOQ MOCPENCTBOM
aHadop, CHHTAKCHYECKOTO Mapajulelin3Ma, peKyp-
pEHIUH, aKTyaIu3HpYIONIUX CEMAaHTHUKY IOBTOpS-
IONUXCS W Pa3MYaromUXCs SI3BIKOBBIX EIUHUII.
B nepesone K. [I. banpmoHTa HeompeneiaeHHBIE M-
kue 00pasbl «one word» u «one feelingy» yTouHSIOT-
Csl DIIUTETOM «3aBETHBIN», 00pa3bl «HAISKABD U
«otuasHus» («One hope is too despair») nmepeocMbic-
JUBAIOTCSL W TIONy4YaroT Oojiee YTOYHEHHYIO U pa3-
BEPHYTYI0 OOBEKTUBALIMIO KaK «CUACTHE HAIESHKI» W
«OTYasHBE TOPHKOE», a JAKOHUYHBINA cTUX «And pity
from thee more dear» nepeocMBICIIACTCS U ICTATU3H-
pyercst B obpase «M cioBa cocrpajaHbsi, 4TO C yCT
TBOUX HEXHBIX COPBAJHCH». AHAIOTHYHO TEPEBOIY
cruxorBopeHus «Kenanue», oOpaszHasi JeTaau3aiusl
B JJAHHOM clly4ae He TepenacT Crenudukd Xyaoxe-
CTBEHHOT'O MBIIIJICHHS aBTOPA.

B paccmorpenHoMm paHee mepeBoie coHeTa 66
V. lllekcnupa, BoinoaHeHHOM B. I'. beHeIUKTOBBIM,
MPOMCXOUT pa3BUTHe oOpa3HocTH crtHxa «And
Folly, doctor-like, controlling Skill» u BBOAMTCS
HOBBIH OIICHOYHBIN, PE3KO HEraTHBHBINA, 00pa3 «aj-
ckoro mpasnHuka» («besymbe Kadempol Biajeer.
[Ipa3nuuk amckuii!y»), IpU 3TOM CAep’KaHHAsS, BHYT-
pEeHHE HAINPSHKEHHAS! TOHATBHOCTh CTUXA CMEHSETCS
MOBBIIIEHHON AKCIUIMIIUPOBAHHON 3MOTHUBHOCTHIO,
OTJIMYHOM OT OpUTHHAJIA.

H3meHenne Joruku cBsizeil Mexay oOpazamu
XapaKkTepHO JUIs MepeBoja cTuxoTBopeHus «Koraa
BOITHYETCS KENTelolIas HUBay, B KOTOPOM 3aredar-
JIEBAETCSl PEIKOE ISl I03Ta COCTOSIHHE TaPMOHHUU C
coboii, mupoMm u borom. B ¢punaneHo# ctpode mos-
THYeCKasi hJies aBTOpa Pa3BOpavuMBACTCS HMEHHO OT
3eMHOro K HebecHoMy («M cyacThe s MOT'Y TIOCTHT-
HyTh Ha 3emJie, / 11 B HeDecax s BHXKY 0ora...»),
onHako B mepeBoie M. XemesnoBoll oH momyudaer
oOpaTtHoe HampasieHue («Above me, in the skies,
God do I see; / On earth, know rich, rewarding
gladness»), Ipu 3TOM COMPOBOXKIAIOIIAS OPUTHHAI
arnocuorne3a yrpaunmBaercsi. OTMETHM, 4TO B TIepe-
Bozae lO. Keilinena yornka oOpa3HBIX CBs3ed Iepe-
naercs: «I then behold on earth my happiness, /
And in the sky the face of God...».

[Ipu mepeBone cruxorBopenus M. IO. Jlepmon-
toBa «Otueroy (1840), KOoTOpOE€ OTHOCHTCS K IIE-
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JIeBpaM TBOPYECTBA MO3TAa M, MO MPEIIOIOKCHUIO
b. Diixenbayma, obpameno k kusruae M. A. llep-
0aToBoOl, OOJIBIIIOE 3HAUCHHE I Iepeaadu oopas-
HOCTH U MOITHYECKOr'0 CMBICIa MMEET COXpPaHCHUE
JIOTUKU CTPYKTYpPBI OpUI'HMHAJIA:

Omuezo
MHe rpycTHO, IOTOMY 4TO 51 TeOs1 JII00ITIO,
U 3Har0: MOJI0J0CTh IIBETYIIYIO TBOIO
He momaaut MoiBbI KOBapHOE TOHEHbBE.
3a KaKJbIi CBETIIBIM JeHb Wb CJIaJIKOE MTHOBEHBE
Cre3aMu M TOCKOW 3aIlIaTHUIIIb ThI CYIBOE.
MHe IpycTHO... TOTOMY YTO Beceso Tehe.

(JIepmonToB 1972: 167)

AHanu3 CTPYKTYpHl NPOW3BEICHHS IOKa3bIBAET,
YTO OHO SBJSETCSd HE CTOIBKO MOHOJIOTOM-TIpEN-
CKa3aHHWEM CTpPaJaHuil BO3NIOOICHHOM, CKOIBKO BbI-
paKEHHEM CMBbICTA «OE3BBIXOIHOE MPOTUBOPEUHEY,
«TParuyHOCTh XKM3HW». Ha ypoBHE CTPYKTYpBHI 3TOT
CMBICIT BBIpa)kaercs MOCPEACTBOM 3aMKHYTOM KOJIb-
LIEBOM KOMITO3UIIMU TPOU3BENEHUS, TOCTPOCHHOIO
Kak ofiHa cTpoda ¢ 00paMIISIONINMH €€ CHHTAaKCHYe-
CKM TIapaJJIeNbHBIMH KOHCTPYKLHUSMH, BKJIIOYAIO-
muMH B ce0s aHadopy («KMHe rpycTHO») M aKTyalu-
3UPYIOMUMHI aHTHTE3Y («MHE TPYyCTHO... MOTOMY
4yro Beceno Tebe»). CMBICT MPOTUBOPEYHBOCTH U
TParnyHOCTH BBIPAXKAETCA U 3€pKaIbHOW KOMITO3U-
nyel oOpamMJyIeHHBIX CTHXOB. Kakaplii cTHX O Kpa-
COTE M CYACThE BO3JIIOOJICHHON (BTOPOH W YeTBEp-
TBI) B CTPOTOI MOCIEAOBATENFHOCTH YEpEeayeTcs
CO CTHUXOM O ee TedYanbHOH cynp0e (TpeTuit u ms-
TBIM CTHUXM), HaXONsd B HUX HCKaXEHHOE 3epKalb-
HOE OTpa)keHHe: 000N «ILTIOC)» MEHSETCS HA «MH-
Hyc», 4YTO O0OYyCIIOBIMBAET JIOTHKY 4YepelOBaHUs
MOJIOKUTETBFHBIX U OTPULIATEIBHBIX 00pa3oB U Mo-
MOTaeT MOHATh HACTPOM JIMPUYECKOT0 reposi B BOC-
MPHUATAN BHEIIHETO0 MHUpa KaK TIIyOOKO MECCHMH-
CTHYeCKHil u Tparmdeckuil. OmHAKO MEpPEeBOJ, BbI-
nonHeHHBIA A. IlaliMeH, XxapakTepusyercs u3MeHe-
HHEM 3epKainbHOM Komno3unuu MT kak nmpuHIuna
pasBepThIBaHHS €ro OOpa3HOCTH, HACHHOCTH W
SMOTHBHOCTH:

Because
If I am sad it is because I am in love with you,
And well I know: the light of rumour most untrue
Will not forbear to mark your blooming youth
with sorrow.

For every hour of joy Fate will exact tomorrow,

A toll of tears and pain that you alone must pay.

So I am sad, my dearest love, because you are so gay.
(Translated by Avril Pymen)
(Lermontov 1983: 138

3aMeTuM, 4YTO JAaHHBIA TPUHITUN  SIBIISETCS
ckBO3HBIM it nupuku M. FO. JlepMoHTOBa M 1MO3-
BOJISIET Jjake rpaduyecKku BBIPaXKaTh CMBICH «IIPO-
TUBOPEYUEC, NIPOTHUBOCTOSIHUC. Takas KOMITO3UII U
pEnpe3eHTHPYeT OJHY W3 OCOOEHHOCTEH IO3THYe-
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CKOT'O MBINIJICHUS aBTOPA, €r0 MO3THYECKOT'0 MHPO-
BOCIIPUATHUS, KOTOpasi Oojiee MOJIHO TepeaHa B Ie-
peBozae, BoimonHeHHoM 0. Keitnenom:

Wherefore

I grieve because I love, and, loving you,

I know their crafty rumours will pursue

Your youth in flower, lying out of spite.

For every shining hour and true delight

Fate will demand in hurt and tears its pay.

I grieve — because you are so free and gay.
(Translated by Eugene M. Kayden)
(Lermontov 2009: 159)

B omimume or gaHHOrO TNEpeBoAa B IEpPEBOJE
A. TlaiiMeH TPOMCXOOUT CMEIIEHHE MPOTHUBOIIO-
CTaBIICHHBIX B OpPUTHHAJIE 00pa30B M CMBICIOB, YTO
JIMIIAET €€ TEKCT IpadMuecKoro crocoda BhIpaXKe-
HUS aBTOPCKOW MJeH U B ONPEIEIEHHON Mepe CHUMa-
€T Ha YpOBHE CTPYKTYpBI TeKCTa OCTPOTY IPOTHBO-
peuuss MeXIy JUPUYECKHM TepOeM M MHPOM, CMST-
YaeT OCTPOTY KOH(JIMKTa, M3MEHSSI CMBICI KaTero-
PUYHOCTH HEMPUATHS MUPA JIUPUUECKUM T€POEM, UTO
HE TI03BOJIIET KOHCOHAHCHO peNpe3eHTHPOBAaTh B
WHOCTPaHHOM KyJbType OOpasHOCTb IMPOM3BEIACHUS
XYA0KECTBEHHOM JIUTEPATypPhI U €ro CYLUTHOCTb.

B memom momaraem, 4To paccMOTpEHHBIE MPO-
LIECCHI BIMSAIOT Ha PENpEe3eHTAlNI0 CYLITHOCTH OpH-
TUHajla B TepeBOXHOM KynbType. I[Ipomcxopsiiee
MIpH TIepeBojie ocMbiciieHrne oopasnoctu UT sBnser-
csl mpeoOpaXkeHHeM, KOTOpPO€ HOCHUT BTOPUYHBIH
xapakrep. CoxpaHeHHe 00pa3HOCTH OpUTHHAJIA B
€IMHCTBE C €ro UAeHHO-YMOTHBHOI OCHOBOH H CIIO-
co0aMHU Xy/IOKECTBEHHOH BepOaH3ainy Mmo3BoJsieT
HanboJee TOJIHO W KOHCOHAHCHO IepelaTh €ro
CyIIHOCTh. MI3MeHeHne ueHHO-3MOTUBHON OCHOBBI
obpasza miau (HOpMbI, B KOTOPOH OH BOILIOIIACTCS,
o0ycroBnuBaer auccoHaHc Tpu mnepeBone. «lIpe-
nomieHue» obpasHoctn UT B IIT oObscHseTcs
CyOBbEKTHBHO-OOBEKTHBHBIM XapaKTepOM ITOHHUMa-
HUS, TeTePOreHHOCThIO CO3HAaHWs aBTOpa U Tepe-
BO/IYHMKA, TE€TEPOr€HHOCTHIO A3BIKOB, JTUTEPATYPHBIX
TpaguUUil U KylbTyp. B3auMOCBsI3b ¢ HIEHHOCTHIO,
SMOTHUBHOCTBIO U CIICIU(DUKON S3BIKOBOH XYIOMKE-
CTBEHHOW (OPMBI TPOHM3BEICHUS OOYCIOBIHBACT
TPYAHOCTH penpe3eHTanuu oopasnoctd UT mpu me-
peBozie. B mpukiagHOM acrekTe pe3ysbTaThl Ucciie-
JIOBaHUSI MOTYT YYUTHIBATHCS B OOYYEHUHM METOIUKE
conoctaButenbHoro a"ammsza UT u IIT, meromuke
MpEeaNepeBOAUECKOr0 aHajli3a TEKCTa, a TakKe Uit
pa3BUTHS y CTYAEHTOB TBOPYECKOTO MBIIITICHUSL.
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The article discusses the processes associated with changes in the imagery of a poetic work when
representing its essence in a target culture. Imagery is interpreted as a typological property of a literary text,
generated in the process of artistic comprehension of the value aspect of the ‘man — world’ relationship, mo-
tivated by the author’s artistic conception and objectified in an artistic form. In combination with the ideas,
emotivity and verbal form, imagery forms the typological dominant of a literary text, which is regarded as
the essence of the latter. The necessity to represent the essence of the source text in the target culture deter-
mines the relevance of representing the imagery of the author’s artistic thinking. It is traditionally considered
to be a translation difficulty, overcoming of which requires the search for creative solutions.

The article considers the interpretation of the notion ‘image’ in Translation Studies, gives its defini-
tion from the philosophical and aesthetic perspective, characterizes the processes associated with the repre-
sentation of the source text imagery in translation. These processes are treated in terms of the refraction
model of literary translation in reference with the degrees of the source text essence ‘refraction’ in the target
text. Moreover, they are regarded in correlation with the corresponding types of literary translation, such as
consonant, dissonant and consonant-dissonant. Based on the comparative analysis of source and target texts,
we have identified the following processes dealing with the representation and ‘refraction’ of the source text
imagery in the target culture: relatively complete representation, elimination, replacement, specification,
generalization, detailing and development of the source text imagery, a change in the logic of connection
between images.

Key words: translation; poetic text; typological dominant of literary text; representation of imagery;
refraction.
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